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CraTTs npucBAYCHA BU3HAYCHHIO CEMAaHTHYHUX 1 CTPYKTYPHHUX XapaKTePUCTUK
TEepMiHIB cdepu apXiTeKkTypu 1 OyOiBHULTBA, JOCHiIKEHHIO NPUHOMIB
1 crnemudikd TXHHOrO BIATBOPEHHA YKPAiHCHKOIO MOBOI. Y pe3ynibTari
JOCHIPKEHHS HaJIJAHO CEMAaHTHUYHY 1 CTPYKTYpHY KIacudiKallilo aHITIOMOBHUX
TEepMiHIB cdepu apxiTeKTypu 1 OyaiBHUITBA, MPOAHATI30BaHO CIOCOOH
iXHBOTO MepeKyiagy YKpaiHChKOIO MOBOIO. BU3HaYeHO OCHOBHI TeMaTH4Hi
rpynu TEPMiHIB, Cepel AKUX — TEPMiHH, SKI HOMIHYIOTh apXiTEeKTYpHi CTHII,
OymiBenbHI MarepiaJii Ta METOAM, TEPMIHM Ha IO3HAYCHHS Bi3EPyHKIB 1
OpHAMEHTIB, TEXHI4HI acnieKTH OyniBHUUTBA. CTPYKTYpHHI aHaii3 MOKa3aB,
o TepMinonoris chepu apxiTekTypu i OymiBHHULTBA yTBOPEHA TE€PMiHAMH-
cnoBamu: (IIPOCTUMH: HEIMOXIIHUMHU 1 TOXiITHUMH), CKIQJHUMHU CIOBaMH,
abpeBiaTypaMu, TepMiHAMHU-CJIOBOCIIOITYY€HHSAMHU (JIBO-, TPUKOMIIOHEHTHUMH ),
PI3HUMU CITOBOTBIpHUMU MoAeTsIMI. HalturcIeHHIIO0k0 1 Halipo3ray KeHilIo0
TPyIOI0 BUSIBUJIACS TPyIIa Ha MO3HAYEHHsI OyAiBeTbHIX MaTepiaiiB Ta METO/IB
ix 00poOku. 3’sicoBaHo, 110 Yepe3 crenudiky CBOro po3BUTKY TEPMiHOJIOTiA
apXiTeKTypH 1 OyAIBHHUIITBA MiCTUTh BEJIHMKY KiIbKICTh 3alI03UYEHb 3 TPELIbKOT,
natuHy, (paHIly3bKoi, 1TamiiichKol, icnmaHchkol Ta iHIUX MOB. OCHOBHUMH
(bakTopamu, sIKi BIUTMBAIOTh Ha BUOIp crioco0y mepeknany, € crenudika chepu
3aCTOCYBaHHA, KOHTEKCT, CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI TepMiHa, CMHCIIOBI 3B’ I3KH
MK KOMIIOHEHTaMH B TepMiHaX-CIIOBOCIONYUYeHHSX. HaliBaxiuBimmm
€TaroM MepeKIajy € 3°siCyBaHHs TOYHOTO 3HAYSHHS TEPMiHY, TOMY [TepeKiiaaaq
NMOBHHEH OyTH (axiBLEeM B acleKTax apXiTeKTypd 1 TEeXHIYHHX JeTalsix
OymiBHHLTBA. OCOOMMBOCTI MEpeKiagy TaKoXK 3alexaTb BiJ] €THMOJIOTI
TEepMiHA — 3aMO3MYEHHS TEepPEeKIalaloThCsl 32 JOIIOMOTOI0 TPaHCKOAYBaHHS
(3minranoro ado aAanTUBHOTO TPAHCKOLyBaHHsT). TpyHOIII i Yac nepexsany
BUKITUKA€E OaraTo3HayHa JIEKCHKa, OCKUIBKH y CyMIKHUX c()epax BOHA Ma€ pi3Hi
ekBiBaneHTu. [Ipu nepeknaai TepmiHoiorii chepu apxiTeKTypu 1 OyiBHUIITBA
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TPUAOMHU TPAHCKOIYyBaHHS (TpaHCIiTepallis, aJlanTHBHE
1 3MillIaHe TPaHCKOIYBaHHS), MiA0ip eKBiBaJeHTa, MEPeKIIaja 3/1iBa HaNpaso,
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Key words: term, semantic The article deals with semantic and structural characteristics of terms in the
characteristics, structural field of architecture and construction, methods and specifics of their translation
analysis, transcoding, from English into Ukrainian. The research provides semantic and structural
equivalent, transposition. classification of the English-language terms in the field of architecture

and construction, presents methods of their translation from English into
Ukrainian. The main thematic groups of terms are defined as follows: terms
that nominate architectural styles, building materials and methods, terms for
designating patterns and ornaments, technical aspects of construction. The
structural analysis showed that the terminology in the field of architecture and
construction is formed by: terms words: (simple: non-derived and derived),
complex words, abbreviations, word combinations (two-, three-componential),
which are formed on the basis of various word-formation models. The largest
and most extensive group turned out to be the group of building materials
and methods of their processing. It was found that due to the specifics of its
development, the terminology of architecture and construction contains a large
number of borrowings from Greek, Latin, French, Italian, Spanish and other
languages. The main factors influencing the choice of the translation method
are the specificity of the field of application, context, structural features of
the term, semantic connections between the components in the terms-phrases.
The most important stage of translation is finding out the exact meaning of
the term, so the translator must be an expert in aspects of architecture and
technical details of construction. The specifics of translation also depend on the
etymology of the term — borrowings are translated using transcoding: mixed
or adaptive transcoding. Translation difficulties are caused by polysemantic
vocabulary, as it has different equivalents in related fields. Transcoding
techniques (transliteration, adaptive and mixed transcoding), equivalent
selection, left-to-right translation, right-to-left translation (transposition),
mixed transposition are used when translating architecture and construction

terminology.

[IpobGnemu, moOB’si3aHi 3 TEPMIHOJIOTIEIO, 3HAXO-
ISTbCs Yy (OKyci yBaru BITUM3HSHHMX Ta 3apyOik-
HUX HAyKOBI[iB. BiOMUMH IOCIITHUKAMHU METOJIO-
JIOTii, acreKTiB €TUMOJIOTii, CEMaHTHKH, CTPYKTYPH
i croco6iB mepeknany € K. AepOyx, A. barmyr,
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JI. bokep, M. Bakynenko, M. Tonogin, P. KoOpiH,
T. Kusik, B. IBamenko, O. Paguenko, A. CynepaHcbka,
H. Ilogonnceka i [3; 4; 5; 6; 7; 9; 11]. leranbpHo
pPO3MIIAAINCS OCHOBU TEPMIHOTBOPEHHS, CEMaH-
THYHI Ta JIHTBICTHMYHI acmnektu [4], rpamaruyHi,
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JIEKCUYHI, TEPMIiHOJIOTIYHI Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
poOnemMu mepekiany Tepminis [5]. OcobnuBy yBary
MPHUIITICHO TTpoOnemMaM (YHKIIIOHYBaHHS Cy4acHHX
rajgy3eBUX TEPMIHOJOI1H KOMII FOTEPHUX TEXHOJO-
riifi, eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy, MEAMIINHH, MeTanypri'i
MaH_II/IHO6y,HYBaHH$I [9]. IIpu ubomy cq)epa apX1TeK—
Typu i 6y,Z[1BHI/II_ITBa sKa Ma€ JOBIOBIKOBI Tpaauiii
1 € OIHIEIO 3 KJIIOUOBUX cep, siKa MPUBEPTAE yBary
MYJIBTHHAL[IOHAIBHUX KOPIOpaliii Ta KOHIJIoMepa-
TiB, Il JIOCI 3aJMINAETHCSA 1033 yBarol JIHTBICTIB
JOCHITHUKIB, & neKCHKorpaqanl JDKEpesa iCHYIOTb y
JOCUTH OOMEKEeHIN KibKOCTI.

Marepianom mocmimpkenuss cramu 1000 anrmo-
MOBHHUX TEpPMIiHIB, BifiOpaHUX i3 TEPMiHOJOTIU-
HUX CIIOBHHKIB 3 OYJIiBHHUIITBA Ta apXiTeKTypH, Ta
iXHI BiJMOBIIHUKKA B YKpaiHCBHKi MOBi. [omoBHHM
JDKEPEJIOM UTIOCTPAaTUBHOIO Marepialy € CIIOBHHK
H. JletiBica “Dictionary of Architecture and Building
Construction” [13], sKuit OXOTUTIOE BCi aCTICKTH apxi—
TEKTypu Ta 6y,£[1BCJ'H>H01 MaiictepHocTi Bix ictopil
Ta OPHAMEHTIB 10 CyYaCHHMX TEXHOJIOTIH i npocpe—
CIffHOTrO ynpaBiiHHS HPOEKTAMH, L0 POOUTH HOTO
OJTHIM 3 HaWBAXIUBIIMIHMX JDKepen i (haxiBIliB.
ImrocTparnBHUM MaTepiajoM € TaKoXK TEPMiHH, BiJli-
OpaHi 3i CIIOBHWKA {HIIOMOBHHUX CIiB «ApXiTeKTypa
1 OynmiBHATITBOY [ 1], IKWI AOMIOMIT BH3HAYHUTH TTOXO-
JOKEHHSI TepMiHOJOTii; a Takox «TepmiHOMOTIYHMI
CIIOBHUK-IOBITHUK 3 OYyNiBHHIITBA Ta apXiTEKTYPH»
3a 3aranpHOI0 penakiiero P.A. [lImuru [12], ne HaBe-
JIeH1 HaHTIOMMPEHINT TepMiHH, AKi (axiBIi 3 ramysi
OyIiBHHUIITBA Ta apXiTEKTypH BXXHUBAIOTH y MPAKTH4-
HIA TiSUTBHOCTI.

MeTo0 HAmOro JOCTIUKEHHS € BU3HAYCHHS
CTPYKTYPHHMX 1 CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK Tep-
MiHIB cepu apxXiTeKTypH i Oy/liBHUIITBA, TIPUHOMIB
1 cnermudikd iXHPOTO BIATBOPEHHS YKPaTHCHKOIO
MOBoOM. Pearizaiis mocTaBieHOlI MeTH Tependavae
BUDILICHHS TAaKUX 3aBAaHb: PO3IIIHYTH 0coOIu-
BOCTI aHIJIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi apXiTeKTypu Ta
OyIiBHUIITBA; HamaTh KIacH(iKaIlil0o aHTTIOMOBHHX
TepMiHIB cepr apXiTeKTypH i OymiBHHIITBA; Tpoa-
HaJi3yBaTH CIOCOOM TepeKyaay TEPMiHIB apXiTek-
Typu 1 OymiBHunTBa. Ilpeamerom aociiT:KkeHHHA €
CTPYKTYPHI ¥ CeMaHTH4Hi XapaKTePUCTUKH aHIIIO-
MOBHHUX TeleHlB chepu aleTeKTypI/I 1 OyniBHULITBA,
npuiiomu 1 crnenudika IXHBOrO BIATBOPEHHS yKpa-
THCBKOI0 MOBOIO. O0’€KTOM JOCTIIKEeHHS € aHIIO-
MOBHI TepMiHH c]epu apxXiTeKTypu i OyJIiBHHUIITBA,
iXHI YKpaiHOMOBHI BiAIIOBITHUKH.

«CnoBHUK yKpaiHChKOT MOBW» BU3HAYA€ MOHATTS
«apXITeKTypa» SIK MHUCTELTBO HPOEKTYBAaHHS, CIIO-
PYIDKEHHS Ta XYIOKHBOTO 03/10071eHHs Oy10B; Oyi-
BeJIbHE MHCTEHTBO. MOro CHMHOHIMAMH € MOHATTA
«OyIiBHUIITBO» 1 «OyMyBaHHS», SIKi 3yCTPIdalOTHCS
Yy CIIOBOCHOJYYEHHSX <CKUTIOBE OymiBHULTBO» —
CHIOPYIUKEHHS KHUTIOBUX OYIWHKIB; «3€JeHe OyIliB-
HHUILTBO» — CTBOPEHHS NApKiB, CKBEPIB, 03€JICHEHHS
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BynHIb. CII0BO «Oy/IIBHHUIITBO» TaKOX O3HAYAE MICIIE,
Jie 31IHCHIOETHCS Oy IyBaHHS, a TAKOXK CHOPY/IKYBaHY
OymiBmo; ycraHoBy abo oprasizaiito, sika Oymye,
CIIOPYIDKYE T0-HeOyb. SIK CHHOHIM TOHSATTS «apXi-
TEKTypa» OyZIiBHHIITBO € HAyKOIO MPO CIIOPYKEHHS
OymoB 1 ix XYZOAKHE O(bOpMJ‘IGHHSI [10]. ¥ poboti
HOHSTTS «apx1TeI<Typa>> i «6y,I[1BHI/II_ITBO>> BHUKO-
PHCTOBYIOTBCS SIK HEBIJI'€MHI 1 B3a€MOOTIOBHIOIOYI,
BU3HAYAIOTHCS SIK HAyKa IPO CHOPYLKEHHS OyIoB 1 1X
Xy/IOXKHE 0OPMIICHHSI.

AHaJi3 eMIipuyHOrO Marepiary BUSBUB, IO TEP-
MIHU apXiTEeKTypH i OyiBHUIITBa MOKHA YMOBHO PO3-
JIATH Ha JIBI TPYTH: OJHA 3 HUX Ma€ Oe3MocepeaHe
BiJTHOIIIEHHSI /10 c(hepu MHCTEITBA AK 110 mpodeciii-
HOI HayKoBOi cdepH, a iHIIa OiIbIlle CTOCY€EThCS Hay-
KOBO-TEXHIYHUX acrekTiB. JlociimpKeHHs mokasaro,
III0 PEIAKTOPH CIIOBHUKIB HA/IAIOTh ITEPeBary OgHiN 3
TPy BiATIOBIAHO /IO TOTO, sSIKa JIEKCeMa y Ha3Bi CIIOB-
HHUKa € Ha mepmomy Micui. Tak, HanmpukiIaz, Hame
ocHOBHe Jixepeno — coBHUK H. JleiiBica “Dictionary
of Architecture and Building Construction” — mpucBs-
qye Oararo yBaru MoHSATTSM, SIKi CTOCYIOTBCS apXiTeK-
TypHUX CTHJIIB, iICTOPil apXiTEKTypH, THITIB OyIiBelb
(icTOpUYHHX Ta CydacHUX), OPHAMEHTIB, MUCTEIITBA
Ta CKYJIBITYPH, IU3aHHY iHTep’epy, MeOTIOBaHHS
Ta 03100JIeHHS, JTaHAIAadTHOT apx1TeI<TypH Takwnii
caMuil BUCHOBOK MOXEMO 3po61zmx1 1 TIPO CJIOBHHUK
IHIIOMOBHHX CIIIB «ApXiTeKTypa i OyIiBHHIITBO» 3a
penakmieto B. JIyk’saroka. « TepMiHOIOTIYHUHA CITOB-
HUK-JOBITHUK 3 OyIIBHUIITBA Ta apXiTeKTypw» 3a
3aranpHOI0 pepakiiero P.A. [1Imura mae y mpiopurerti
MOHATTS, TIOB’s13aHiI 3 OYIiBEJIBHUMH MarepianiaMu
Ta METOJaMH (JepeBO, METalu, KaMiHb, TIACTMACH,
Kepamika, OeTOH, Kiiel TOI0), KOMIUIEKTYIOUUMH Ta
03/10071eHHAM (BiKHA, JIBEpi, MOKpPiBIs, (QypHITYpa),
3HApSAISIMA  TIpAIli, MPOMHUCIAMH Ta PEMECIaMH,
MPOMUCIIOBIM BHPOOHUIITBOM, OYIiBHHUIITBOM Ta
IHIIAMA ~TEXHIYHAMH aclleKTaMH, Oy/iBeTbHUMHU
NOCITyTaMH, CAHTEXHIKOIO, IH)KEHEPHO-KOHCTPYK-
MIHHUM Ta IUBUTBHUM OyIiBHUIITBOM, MiCTOOYIY-
BaHHSM, TPAHCIIOPTHOIO TEXHIKOIO (IOPOTH, MOCTH,
TPaAHCIIOPTHI CHUCTEMH), KOHCEPBAIlICI0 Ta PECTaB-
parti€ro, yrpaBIiHHSAM MPOEKTAMHU Ta MPOodeciitHO0
NPaKTUKOIO (TiAPSIIA, TOTOBOPH, NMPAKTHKA, HOpMa-
THBHI akTH). BiH Tako)X MiCTHTh OCHOBHI ITOHSTTS
OyIiBHUITBA (OJWHWIN BUMIPIOBaHHS, XIMiuHI eie-
MEHTH Ta CKJaJH, TEePCHeKTUBHI KpecieHH:). [Ipu
IILOMY B yCiX CJIOBHHKax OLUIBIICTh TEPMIHIB BijI-
TBOPIOE TEXHIYHY CTOPOHY apXiTeKTypH. Bukonanwmii
aHaJi3 IOBOAMTB, 1110 TEPMIHOCUCTEMA apXIiTeKTYPH 1
OyIiBHUIITBA TIOEHYE TEPMiHH, SKi CTOCYIOTBCS MFC-
TEITBA MPOEKTYBAHHSI, CIIOPYDKEHHS Ta Xy0KHBOTO
03/10071eHHs  Oy/IiBeNh, a TaKOX CyTO HAyKOBO-TEX-
HiYHI TepMiHH OyIiBHHUIITBA, SIKi BiITBOPIOIOTH CIIO-
co0u 1 MEeTON peasizallii MUCTEITBA.

I[TpoBeneHe 1OCIiHKEHHS Ta€ MOXKITHBICTh KOHCTA-
TyBaTH 3HAUYHY YWCENBHICTh i OaraTorpaHHiCTh Tep-
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MIHOJIOTiT apXiTeKTypH 1 OyiBHUIITBA Ta MOYKJINBICTh
i1 kmacuikarii 3a pi3HUMH KPATEPiIsIMA. YMOBHO ycCi
TEPMIiHU apXiTeKTypH i OyJIiIBHUIITBA MOKHA PO3MO/i-
JIUTH Ha TPYIH BiJTOBITHO 10 X MPUHAIICKHOCTI 710
apXiTeKTYpHUX CTHJIIB HAIIOI €pH 38 XPOHOJIOTTYHIM
npuanunom: 1) 1000-1750 pp. (manpuknan, Tudor
architecture; Rococo); 2) 1750-1900 pp. (marpu-
knan, Empire style; Eclecticism), 3) micns 1900 poky
(marpuknan, Prairie style; international style) [13].

Crpoba aHamizy 3a XpOHOJOTIYHHUM KPHUTEpiEM
BUSIBUIIACS] HE IOCUTH B/IAJIOI0, OCKIIBKHM XPOHOJIOTis
ApXITEeKTYPHHUX CTHIIIB € JOCUTh YMOBHOIO. CTHIII He
3aBXK/IHU CIIIYIOTh OIMH 33 OAHUM Y XpOHonorquOMy
TNOPAIKY, @ 4ACTO PO3BHBAIOTHCS TAPANICTBHO B yaci,
ixHs 3MiHa BiZOYBA€ThCS MMOCTYMOBO, YaCTO MOXKHA
CIIOCTEpiraTl MOBTOPEHHs MEBHUX €JIEMEHTIB apxi-
TEKTYPHHUX CTHIIB.

3a TeMaTU4YHUM NPUHLUIIOM, OKPIM I'PYyIH «apXi-
TEKTYpHI CTWIII», siKa Hajidye 59 oAWHHWIb, MOXKHA
BHJIUITMTH TPYIy TEPMiHIB «Oy/IiBeIbHI Marepiaiu Ta
METOAM» K HaldWCIeHHINTy, sika Hamiaye 530 tep-
MiHiB. Ll rpyna cxiragaeTbes 3 mArpyI, ki MiCTATb
BimoBiHI TepMiHu. ONHIEIO 3 MATPYII € «JIepeBHHA
Ta MeToau ii 0OpoOKm», sika Hamidye 150 TepmiHiB
1 CKIaa€ThCsl 3 MIATPYII, OJHIEIO 3 SIKUX € «JIepe-
BHHA Ta TIHJIOMaTepiajmy, HAPUKIA. wood, timber,
lumber, knot. Hactymua miarpyma — «mepepoOka
JEPeBUHM» — CKIAJA€ThCsl 3 TaKUX TEPMIiHIB, SIK
conversion, grade class, dressing.

v ruz[rpym «IepeBUHA Ta METOIH il o6po61<1/1»
B OKpeMy HiArpylly MOXXKHa BHAUIMTH «JAEpeB’sHI
KOHCTPYKILIi», siIka MICTUTh Taki TepMiHH, SK log
construction, blockwork;traditional timber frame
structures and beams; weather boards, timber
cladding boards; timber-based building boards;
veneering, joints (scarf joints, framing joints, mortise
and tenon joints).

Hacrymaum  3a HOMYJSAPHICTIO MaTepiajoM €
KaMiHb, TOMY JIOT14HO, IO JIpyry HMiArpyIy MOXHA
TPE/ICTABUTH SIK «KaMiHb 1 Horo 3actocyBaHHs». L5
miarpymna Hajiaye 162 tepminu: cobblestone wall,
cobble wall, uncoursed field stone, rough rubble
wall, common rubble wall, polygonal wall, cyclopean
masonry, Pelasgic masonry, ragwork.

[Homynssparmu MatepiasiaMu B Oy/IiBHAIITBI CTaIIN
TaKO)X METalH, IUIAaCTMAcH, Kepamika, OETOH, CKIIO,
BIJIMOBITHO 1 BWAUTAMO Ha3BW MiATPYIL: «MeTaiun/
IIacTMacH/KepamMika/OeTOH/CKIIO Ta IX BUKOPHCTaHHS
B OymiBHUIITBI». [linrpymna «meraneBi BUpoOwM» Hai-
gye 80 TepMiHiB: welded wire mesh, woven wire mesh,
crimped wire mesh, conveyor mesh, belt mesh, chain
link mesh, chicken wire, hexagonal mesh.

HactymHoro miarpymor € TepMiHH, SKi CTOCY-
FOThCsI OETOHY 1 CKJIa, — «OeTOHHI OaJIKH, IETKUH OeTOH
i ckimobmokmy. Llst rpyna Haniuye 36 omuaMIe. Clonn
HaJeXaTh TaKi TEPMIHW: concrete brick, partition
block, breeze block (bpusbnox), cellular block,
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insulated block, channel block, column block, pilaster
block, radial block, coping block, capping block.

Ilinrpyma TepmiHiB, sKi MOB’A3aHi 3 PISHUMH
MarepialaMu, — KaMeHeM, OCTOHOM, CKJIOM i Kepa-
Mikoro, Haniuye 102 TepMiHU i Mae Ha3By «OpyKiBKa
Ta TUINTKa». BoHA MICTUTH Taki TepMiHH, K paving
blocks, paver, liling

OkpeMor0  MArPyNor MOKHA BBAKATH «Bi3e-
PYHKH 1 OpHaMEHTH», SIKi BKJIIOYAalOTh KOMILIEK-
Tyroui Ta o031001eHHsA (BiKHA, JBEpi, MOKPIBII,
¢bypuitypa). Lls rpyna Hamiuye 164 Tepmian, Hanpu-
KIaa: square pattern, chequered pattern, diagonal
pattern, basketweave paving, herringbone paving
(Dutch paving), random paving, fan pattern, fantail
pattern,peacock tail pattern.

Tepminu, mMOB’si3aHi 3 TEXHIYHHUMH acleKTaMHu
OyIiBHUIITBA, TOOTO YMOBaMH, OJIMHUIIMH BUMIpIO-
BaHHSA, XIMIYHHUMH €JIE€MEHTaMH{, MEepCHEKTUBHUM
KPECJICHHSAM, YIIPABIIHHAM HPOEKTaMH Ta Mpode-
CIHHOIO TIPaKTUKOIO (TIAPSIN, TOTOBOPH, MPAKTUKA,
HOpPMATHBHI aKTH), TAKOXK MOYKHA BHJIUTUTH B OKPEMY
miArpymy, ska Hamiuye 247 OAWHWI, HAIPHUKIAN:
axonometry, parallel projection; absolute humidity,
absolute zero.

OTxe, MU TpoaHAN3yBalW PO3MOALT TEPMiHIB
32 CEMaHTUYHUM KPHUTEPieM, BUIUIMIA TaKi TPYIIH:
«apximexmypui cmuaiy — 6%, «6yoieenvri mamepianu
ma memoouy («0epesuHa ma memoou ii oOpoOKuy,
«KAMIHb T 11020 3ACMOCYBAHHAY, «(MEMAIU Ma iX GUKO-
pucmanHsy, «6emom i ckio, pisney) — 53%, «sisepynxu
i opramenmuy — 16%, «mexuiuni acnexmu 0yOieHuy-
meay — 25%. HaliuncneHHimow 1 Halipo3rairyKeHi-
IIOI0 TPYTIOK BHUSABWIIACS TpyTa «Oyoigeivri mMamepi-
anu ma memoouy — 53%. Cepen BHYTPILIHIX HiArpyn
HAMOULTBII YHCIICHHOIO TPYIIOK TEPMIHIB € Tpyma,
OB’ s[3aHa 13 BUKOPUCTaHHIM KaMeH:o (31%), HacTyn-
HOIO 3a YMCEITBHICTIO TePMiHIB € TpyIa, TOB’si3aHa i3
BUKOpPHCTaHHSM zepeBa (28%), rpymna, sika oB’si3aHa
3 BUKOPUCTAaHHSM pi3HuUX MarepianiB (19%), meramy
(15%), cxna i 6erony (7%).

CTpyKTypHHUI aHali3 MOKa3aB, IO TEPMIiHOJIOTiSA
cthepu apxiTeKTypH i OyIiBHUIITBA YyTBOpEHA TEPMiHA-
MU-CIIOBaMU,acame: pocTuMu (Heroxianmu (mullet,
span), moximHumu (prefabrication, corbelling)),
cknagaumMu ciioBamu (cloverleaf, panelwork), ape-
Biatypamu (PTFE — polytetrafluoroethylene, FRC —
fibre-reinforced concrete). Cepen TepMiHIB € TBOKOM-
MOHEHTHI TEPMIHU- CIIOBOCIIONyYEHHS, YTBOpEHI
3a takumu Mojensmu: Adj+N — fine sand, N+N —
suspension bridge, Ved+N prestressed concrete, Nof
N — Conversion of timber, NVing — helght zonmg
Takox 3ycTpida€eMO TPHUKOMIIOHEHTHI TEpMiHH,
yTBOpeHi 3a Takumu moxeismu: AdjVing — flexible
moulding compound, NVing N — heat resisting glass.

Mu  3’acyBanmm, 1m0  OUIBIIICTE  TepMi-
HiB — moHaz 55% — € nBoxkomoHeHTHUMH, 30% — 118
OJTHOKOMITOHEHTHI TepMiHu, nuire 15% ckinamaroTrs
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TPUKOMITOHEHTHI TepMiHH. MU TaKo)X BHSBWIIH, IO
gepes  Creuu(iky CBOTO PO3BUTKY TEPMIiHONOTis
apXiTeKTypH i OyJiBHHMITBA MiCTHTH BEJMKY Killb-
KICTh 3almo3W4eHb 3 TperpKoi, yathuau (antefixus),
(panmyspkoi  (interiour), itamiiicekoi (Barocco),
icrmanchkoi (adobe) Ta iHIIMX MOB.

Mu BCTaHOBWIM, IO HAMBaXKJIMBIIIAM €TarloM
nepeKsiany € 3’sICyBaHHsS TOYHOTO 3HAYECHHS TepMiHa,
TOMy IepeK/iajad MoBUHEeH OyTH (axiBLEeM B acriek-
Tax apXiTeKTypH i y TeXHIYHUX ACTa/IAX OyIiBHILTEA.
OcoOnmMBOCTI TIepeKiIaay 3aiekarb BiJl €THMOJOTIT
TepMiHa: 3aII03MYCHHS MEePEKIIaaloThCs 3a JOTIOMO-
TOI0 TPAHCKOIYBaHHS (3MiMIaHOTO ab0 aJanTHBHOTO
TPAHCKOIYBaHHS) 1 HE CKIAMAIOTh TPYIHOIIIB IS
nepexiianaga (abacus — abax, abaxka; adhesion — azre-
3is, baluster — Oansicmna, Gamsca). HacTo 3acToCOBY-
IOTBhCSl €KBIBAJICHTH IS MEpeKIIasy He3armo3u4eHol
TepMiHOJOTIT 3 aHmmilchkoi MoBH. Tpeba 3Baxarn
Ha crenniky BUKOPHCTaHHS Oararo3Ha4vHOi JIeK-
CUKH, OCKUTPKH Y CyMDKHHX cepax BOHA Ma€ pi3Hi
exBiBasieHTH (beam — nepeBWHA, KOPOMHCIIO, IPO-
MiHb, TpaBep3, OalaHCHp, AMIIEINb, TyYOK IPOMEHIB,
Oanka, JWIIIIO, JIOHKEPOH, KOO, mepeknanka (y
cepi aleTeKTypI/I i 6y,[[lBHI/ILITBa — barka); course —
JMCTAHIIIs, HAMpsIM, Tedisl, Kypc, nepeoir, Xij, TUInH,
IUKJ, JiHIA ToBemiHKH, nusix (y cdepi moci-
JOKSHHS — KJmagka) [2]).

AHaJi3 MOBHOTO MaTepially 3aCBiUMB, IO CKIIaTHI
TEpPMiHHU-CJIOBA MEPEKIIAJa0ThCI TAKOXK 3 JOTIOMO-
roto aexomrpecii (herringbone — Bi3epyHOK B sTH-
HOuKy, cloverleaf — mucT xoHtommHH, plasterwork —
MTYKaTypHI pOOOTH). A6peBiaTypH TIePEeKIIaIar0ThCs
33 JIONOMOTOI0 TpaHCIiTepanii, Komt (opma moB-
HICTIO 30ira€ThCsl y MOBi OpHTiHAIY i mepekiaiy
(PTFE — polytetrafluoroethylene, IIT®E — momite-
TpadTopernieH). [loBHMI eKBiBaJIE€HT BUKOPUCTOBY-
€TBCSI, KOJIM TOTO BUMAarae TPAAWIIisi BUKOPHCTAHHS
(FRC — ibpoberon). JIBOKOMIOHEHTHI TepMi-
HH-CIIOBOCTIONYYCHHS TIEPEKIIal0ThCsl 3a JOTIOMO-
rofo kanpkyBaHH (fine sand — npiOHUIT TicOK), omH-
coBoro rniepexnany (fibrous plaster — rimcoderoHHM
JIMCT, APMOBAHUI BOJIOKHOM Ta MOJIOTHOM).

3aCTOCOBYETBCS TEpeKiIaa 3J1iBa HANpaBo JUIS
nepeKsIay: TepMiHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, IO
CKJIQJIAlOThCS 3 TPUKMETHHKIB Ta iMeHHHKIB (fine
sand — apiOHMIA micoK, fibrous plaster — rincoBoI0OKHA-
cTHil po3urH, stonework finish — kam’siHa 06po0OKa);
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYY€Hb, IO CKJIaja-
IOTBCS 3 JIEMPUKMETHHKIB Ta iMeHHHKIB (chipped
grain — ApiOHMIA ckon, prestressed concrete — morre-
penHbo HampyxeHuit 6eToH, cladding boards — o6mu-
IIOBaIbHI JIOIIKH, intercepting trap — IMepexoruTro-
[04a IacTKa); TEPMiHOJOTIYHHMX CJIOBOCIHOJIYYEHb,
B SIKMX TOJIOBHE CJIOBO CTOITh 110 NPHHMEHHHKA, a
CIIOBa, IIO CTOSTH 32 HHM, BiJIrparoOTh PoJb O3HA-
yenHs (Conversion of timber — mepepoOka 1epeBUHH,
bonding of junctions — mpoknanka 3’€IHaHB); TPH-
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KOMITOHEHTHHX CJIOBOCIIONYYEHb, IKi CKJIAQJIAIOTHCS 3
iMeHHUKIB (open mesh ceiling — BimkpuTa ciTdacrta
crens, cavity drainage membrane — TOpPOXHWHHA
JIpeHaKHA MEMOpaHa).

CripaBa HaJiBO MePeKIaat0ThCsI: TEPMIHOIOTIUH1
CIIOBOCTIONYYEHHS, IO CKJIAJAOThCS 3 IMEHHUKIB
(installation tolerance — momyck MoHTaxy, pilaster
strip — Tutanka mimscTpiB, refuse collection and
disposal —30ip Ta yTHi3aIis CMITTS); TEPMIHOIOTIUHI
CIIOBOCTIONYYEHHS, III0 CKIIAJIAIOTHCS 3 TPHOX KOMITO-
HEHTIB: TMPHUCIIBHUK + JIIEMPUKMETHUK + IMCHHHUK
(plastics coated paper — marmip 3 MIaCTUKOBUM MTOKPHUT-
M, expansion producing admixture — momimka
JUIL  PO3MIMPEHHS). Y TIeBHUX BHIAJKaX BHUKO-
PHCTOBY€EThCS TPAHCIIO3MIIISL TPH TIEpeKiIaii, aie
y 3minranomy mopsiaky (external surface resistance
value — 3HaYeHHS OTIOPY 30BHINIHBOI TOBEPXHi, eXtra
rapid-hardening Portland cement — mopTranaemMent
HaI3BUYAifHO MIBHIKOTO TBepniHHsA, fanned draught
flue system — cucTemMa TUMOXOIY 3 BEHTHIIATOPOM).
Takum 9WMHOM, TIpH TIEpeKIaAl TepMiHOMOTIi cdepn
apXIiTEeKTypH 1 OyiBHUIITBA BUKOPHCTOBYETHCS TPaH-
CKOAyBaHHS (TpaHCIiTepallisi, aJalTHBHE 1 3MillIaHe
TPAHCKOZYBAHHSA), MiAGIp EKBiBAJCHTA, IEpeKiaj
3/1iBa HAIIPABO, TIEPEKIIA]l CLIPaBa HAIIIBO (TPAHCIIO3H-
1isT), 3MiIIaHa TPAHCIO3HUIIis.

[TepcrieKTHBHEM HANpsMOM TIOJAJIBIINX JOCIi-
JOKEHB TAaHO1 MTPOONIEMH € OLTBI JeTaTbHUN PO3IIISIT
TEPMIHOJIOTIi apXiTeKTypH i OyIiBHUIITBA, ETUMOIIOT1]
Ta CEMaHTHUKH, OCKIJIBKH MEXK1 JaHOTO JOCIIKEHHS
HE Jal0Th MOXJIMBOCTI BHCBITJINTH YCi acIEKTH.
Takok TEpCHEeKTUBHUM € TepeKIaJalbKui aHami3
TEpMiHIB Ha Marepiai crieriatbHuX (PaXOBUX TEKCTIB
Ta TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB.
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